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ةٌ بِهخْبِرم هو لااً اشَر واً ارها خَيلَيع لامدٍ عحا نم سلَي نَّهاو ،مما انَّهضِ فَارالا نا مفَّظُوتَح.

Safeguard the earth, for it is your mother who will report (to God) the good or evil any one does on it.

بِهِم مهي ذا كانُوا ثَلاثَةً لَمفَا ،نثْنَيالادِ وبِالواح مهطَانُ يالشَّي.

Satan tries to deceive one or two persons (when sitting together) but leaves them as soon as they turn
out to be three.

ما استَفَاد المومن بعدَ تَقْوى اله عز وجل خَيراً لَه من زَوجة صالحة؛ إنْ أمرها أطَاعتْه؛ وإنْ نَظَر الَيها سرتْه؛ وإنْ
هالما وهنَفْس ف تْهحا نَصنْهع إنْ غَاب؛ وتْهرا أبهلَيع مأقْس.

Save the Almighty God, a believer does not have anything better than an abstinent wife who obeys his
orders, makes him cheerful when he casts a look at her, observes his oath whenever he swears, and
keeps his wealth and her own modesty intact in his absence.

ماضرأع نع موالما بِاقُو.

Save your face by your wealth.

ةِبطَي ةملِتَجِدُوا فَب نْ لَم؛ فَاةرتَم قبِش لَوو تُّقُوا النَّارا.

Save yourself from Fire, even through half a date; or by good words, if lacking the former.

.قُولُوا خَيراً تَغْنَموا واستُوا عن شَرٍ تَسلَموا
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Say a good (word) to derive benefit, and avoid speaking evil words to be safe.

.قُل أللَّهم انّ أسالُكَ نَفْساً مطْمئنَّةً تُومن بِلقَائكَ، وتَرض بِقَضائكَ، وتَقْنَع بِعطَائكَ

Say: O God! I beg You to bestow upon me a confident heart, believing in Your visit (in the Last Day (,
pleased with Your predestination and content with Your blessings.

نم النَّاس تا تُوم حالص نلُكَ ماأس ّنا مةً. أللَّهحالص تيلانع لعاجو ،تيلانع ناً مرخَي تريرس لعاج مأللَّه قُل
لضلا المو ِالرِ الضلَدِ غَيالوو لالأهالِ والم.

Say: O God! make my inner self better than my outer self, and rectify the latter. O God! I beg You to give
me the good you have bestowed upon people, of wealth, family and children that are neither deviated
nor deviating.

.صلاةُ بِسواكٍ أفْضل من سبعين صلاةً بِغَيرِ سواكٍ

Saying prayer with one's teeth brushed weighs over seventy prayers said with unbrushed teeth.

هخَلْق لع هال نَاءأم العلماء.

Scholars are God's trustees for people.

.العالم امين اله ف الأرضِ

Scholars are God's trustees on earth.

ملُو ةَلالم ءوس؛ ومشُو ذاءالب.

Scurrility incites enmity, and malice brings meanness.

اطْلُبوا الْعلْم ولَو بِالصين؛ فَانَّ طَلَب الْعلْم فَرِيضةٌ عل كل مسلم، انَّ الْملآئةَ تَضع اجنحتَها لطَالبِ الْعلْم رِضاً بِما
طْلُبي.

Search for knowledge even (if it is to be acquired) in China, for seeking knowledge is a precept for all
Muslims, and angels spread their wings for the seekers of knowledge (to sit on) and derive pleasure



from what they search for.

.اطْلُبوا العلْم من الْمهدِ الَ اللَّحدِ

Search for lore from the birth shore to the grave door.

اءالدُّع لاءلْبا لدُّوأعو ،دَقَةبِالص مضاكرداۇوا مو ،كاةبِالز مَوالا أمنُوصح.

Secure your properties by giving alms, cure your patients through charity, and resort to praying to guard
yourself against calamity.

.الأمن والعافيةُ نعمتَانِ مغْبونٌ فيها كثير من النَّاسِ

Security and health are two (divine) blessings most people lose.

لاللَّي طَعقك تَنف ةاعدَيِ السي نيب.

Sedition will arise before the Hour, as gloomy as parts of dark nights.

لْمبِالع هال اهيأح نم اً، إلاركاف سمينَاً، وموفيها م لجالر بِحصي نونُ فَتَتس.

Seditions will soon arise. When believers in the morning will turn out to be disbelievers at night, save
those whom God has enlivened their hearts with knowledge.

اسسد قرنَّ اَلعلَدَكَ؛ فَاو عابٍ تَضصن ِيا ف نْظُرا

See where you place your child (cultivate your sperm),for nature leaves its effect.

.الْتَمس ولَو خَاتَماً من حدِيدٍ

Seek (something), even if it is an iron ring.

احّبِالن ِزْقوا الرسلْتَما.



Seek (your) sustenance through marriage.

وهانِ الْۇجسنْدَ حع وهفَاطْلُب وفرعالْم تُمتَغَيذا ابا.

Seek good deeds with holders of good faces.

،أخُوه نيّاللو ،وهأب ِفْقالرو ،هِمقَي لمالعو ،لُهيلد قْلالعو ،هرزِيو لْمالحو ،نموالم ليخَل لْمنَّ الع؛ فَالْمكَ بِالعلَيع
نُودِهج ريأم ربالصو.

Seek knowledge, for it is a believer's friend, his minister being forbearance, his guidance being intellect,
his guardian being (good) deeds, his father being moderateness, his brother being gentleness, and the
commander of his army being patience.

.اطْلُبوا الرِزْق ف خَبايا ارضِ

Seek your sustenance in the hideouts of the earth.

نِيالنَّبِي عم هرأج طعيو لامالإس نكر لْمالع بطَال ،ةمحالر بطَال لْمالع بطَال.

Seekers of knowledge are seekers of God's Mercy and pillars of Islam, who will be rewarded by
prophets.

بالذَّهو لُوءاللُوو رهورِ الجدِ الخَنَازِيّقَلمك هلرِ أهنْدَ غَيع لْمالع عواضو ،ملسم لك لةٌ عضفَرِي لْمالع طَلَب.

Seeking knowledge is a must for all Muslims and whoever issues forth his knowledge to incompetent
people is like unto the one who beautifies pigs with jewels, pearls, and gold.

.طَلَب العلْم فَرِيضةٌ عل كل مسلم؛ وأنَّ طَالب العلْم يستَغْفر لَه كل شَ‏ء حتَّ الحيتَانِ ف البحرِ

Seeking knowledge is a must for all Muslims; and everything, even fish in seas, ask forgiveness for the
seekers of knowledge.

ةملسمو ملسم لك لةٌ عفَريض لْمالع طَلَب.

Seeking knowledge is obligatory for all Muslims- men and women alike.



ضا ممةً لفَّارانَ كك لْمالع طَلَب نم.

Seeking knowledge is the atonement of one's past sins.

نَةس نيعبس لمبِطُ عحلَي بجنَّ الْعا.

Selfishness ruins one's worship of seventy years.

.لَيس للدِّين رواد إلا القَضاء والوفَاء والحمدَ

Sense of duty, fidelity and praising God stand at the peak of all religious affairs.

.خدْمتُكَ زَوجتَكَ صدَقَةٌ

Serving your wife is a kind of charity.

تَذَرعا يماكَ ويااً؛ ويغَن شدِي النَّاسِ تَعأي ا فمم ساايراكَ، وي نَّهفَا لا تَراه نْتنْ ك؛ فَانَّكَ تَراهاك ِعودلاةَ مص لص
نْهم.

Set prayer humbly, as if you see God. If you do not see Him, He (surely) sees you. Expect nothing from
people to live free from want, and avoid whatever requires your later pardoning.

سبعةٌ يظلُّهم اله تَحت ظل عرشه يوم لا ظل الا ظلُّه: رجل قَلْبه معلَّق بِالمساجِدِ، ورجل دعتْه امرأةٌ ذات منْصبٍ
نيعو ،هال لبِيس ف تسرح نيعو ،هال ارِمحم نع نَهيع غَض لجرو ،هال ا فابلانِ تَحجرو ،هال خَافا ّنا :فَقَال
هال ةخَشْي نم تب.

Seven (groups of) people will be allowed (to rest) under the shade of God's Throne in the day when
there will be as shade but His: one who is whole- heartedly fond of mosques, one who rejects the
sensual request of a high- rank woman for (his) fear of God, one who makes friends (with people) for
God's sake, one who controls his (her)eyes against the unlawful, one who acts as a watchout in the way
of God, and one who weeps out of fearing God.

نيمونَ بِالظَّالظْلۇمالم لَّقذا تَع؛ االتَع هدَي الي نيب فا الۇقُوهبصعا؛ وتوا المنُهوهقَابٍ؛ اع عبس نَّةالجدِ وبالع نيب.

Seven events are there between a servant of God and Paradise, the easiest one being death and the



hardest, arriving at the presence of the Exalted God, when the oppressed call the oppressors to account.

سبعةٌ يظلُّهم اله ف ظلّه يوم لا ظل إلا ظلُّه: امام عادِل وشَاب نَشَا ف عبادة اله، ورجل قَلْبه معلَّق بِالمسجِدِ، اذا
تاً فَفاضيخَال هال رذَك لجرو ،هلَيقَا عافْتَركَ وذل لا ععتَمفَاج هال ا فابلانِ تَحجرو ،هإلَي ودعي َّتح نْهم جخَر
عينَاه، ورجل دعتْه امرأةٌ ذات منْصبٍ وجمالٍ فَقَال: انّ اخَاف اله رب العالَمين، ورجل تَصدَّق بِصدَقَة فَاخْفَاها
نُهيمي قا تُنْفم الُهمش لَملا تَع َّتح.

Seven persons will be allowed (to rest) under God's Throne in the day when there will be no shade but
His: a just leader, a youth grown at in serving God, a man who whole- heartedly wishes to return to the
mosque whenever leaving it, a man who makes friends and breaks friendship for God's sake, a man who
remembers God in privacy and sheds tears, a man who rejects the sensual request of a beautiful, high-
rank woman out of fearing God- the Lord of the worlds- and a man whose left hand knows not what his
right hand has hiddenly given in charity.

.بين العالم والعابِدِ سبعونَ درجةً

Seventy ranks separate a learned man from a (simple) worshipper.

مكلُودجو موملُح لَنك هال؛ فَوتُمياشْتَهو تُمىا شلُوا مك مآد نا بةً: يرم نيعبس موي للَتُنَادِي ك ضرنَّ الاا.

Seventy times a day, the Earth calls out, "O human beings, eat whatever you like and wish for, by God, I
will eat your skin and flesh!

مِقُلُوب نع لالغ بذْها يوافَحتَص.

Shake hands (with each other) to make grudges leave your hearts.

.من تَمام التَّحية الأخَذُ بِالْيدِ

Shaking hands is the perfect form of salutation.

هرب هال لع مقْسا ؛ لَولَه هبولا ي نيرمذُو ط فعتَضسم فيعض لج؟ رنَّةلُوكِ الْجم نكَ عخْبِرألا ا.

Shall I inform you of one of the kings of Paradise? It is a weak, oppressed and poorly- dressed person
to whom nobody pays attention, but whose swears come true when he swears by God for something to



happen.

نُوعم اعمبِرٍ جَتسم اظوج ٍظَرِيعج لالنَّار؟ ك لهكَ بِاخْبِرلا اا.

Shall I inform you of the dwellers of Hell? They are the proud, selfish, arrogant, greedy and avaricious
people.

الْخُلْق نسحو تمدَنِ؟ الصالْب َلا عهنوهاو ةادبرِ الْعسيبِا مكخْبِرلا اا.

Shall I inform you of the easiest acts of worship? - silence and good-naturedness.

الا اخْبِركم بِنسائم من اهل الْجنَّة؟ الْودود الْولُود الْعىود الَّت اذا ظَلَمت قَالَت: هذِه يدِي ف يدِكَ لا اذُوق غَمضاً
ضتَر َّتح.

Shall I inform you of the female dwellers of Paradise?. The faithful women who give birth to a lot of
children, who make peace before long, and who tell their husbands immediately after a wrongdoing, "My
very hand is in yours, I will not sleep until you get pleased with me."

ظَتْهفا حنْهع ذا غَابا؛ وتْهطَاعا اهرمذا اا؛ وتْهرا سهلَيا ذا نَظَرةُ؛ احالةُ الصار؟ الْمءرالْم زنا يرِ مكَ بِخَيخْبِرلا اا.

Shall I inform you of the most precious treasure of a man? It is a wife who makes him cheerful when he
casts a glance at her, who obeys his orders, and who keeps his trusts intact in his absence.

.الا ادلُّم عل اشَدِّكم؟ املَم عنْدَ الْغَضبِ

Shall I inform you of the strongest people? those who can reign their rage better than others.

َخْشي نهذا؟ م نم ٍكَ بِشَرنْبِىلا اا ،دَهبع برض؛ ودَهحو افَرس؛ ورِفْدَه نَعم؛ ودَهحو لكا نالنَّاسِ؟ م ِكَ بِشَرنْبِىلا اا
نالدُّنْيا بِالدِّي لكا نهذا؟ م نم ٍكَ بِشَرنْبِىألا ا ،رِهبِدُنْيا غَي تَهراعَ آخب نهذا؟ م نم ٍكَ بِشَرنْبِىا ،هرخَي جرلا يو هشَر.

Shall I inform you of the worst of all people?. Those who eat food lonely, give nothing to anybody, travel
alone and hit their servants. Shall I inform you of the one who is worse than them? - - those whose evil
people are worried about and in whom no goodness can be found out. Shall I inform you of those who
are (even) worse than them? - - those who barter their eternal life for others' worldly life. Shall I inform
you of those who are (even) worse? - - those who sacrifice religion to enjoy the world.



لهبٍ سقَرِي ِنلَي ِنيه لك لغَدَاً؟ ع النَّار هلَيع مرحي نبِم مكخْبِرلا اا.

Shall I inform you of those for whom the Fire will be banned Tomorrow? The gentle, tender- hearted and
easy- going people who get sweet on people.

.ألا اخْبِركم بِافْضل من درجة الصيام؛ الصلاة؛ والصدَقَة؟ صلاح ذاتِ الْبين؛ فَانَّ فَساد ذاتِ الْبين ه الْحالقَةُ

Shall I inform you of what is better than fasting, prayer and charity? It is making it up among people, for
conflict among them results in annihilation.

هشَر نمولا يو هرخَي جرلا ي نم مكشَر؛ وهشَر نمويو هرخَي جري نم مكر؟ خَيمِكشَر نم مرِكبِخَي مكخْبِرلا اا.

Shall I inform you of your worst and best ones? The best of you is the one whose good you can be
hopeful about and from whose evil you can find a way out, and the worst of you is the one whose good
you cannot be hopeful about and from whose evil you cannot find a way out.

الا اعلّمكَ خَصلاتٍ ينْفَعكَ اله تَعال بِهِن؟ علَيكَ بِالْعلْم فَانَّ الْعلْم خَليل الْمومن؛ والْحلْم وزيره؛ والْعقْل دليلُه؛
نُودِهج ميرا ربالص؛ وخُوها نيّالل؛ وۇهبا ِفْقالر؛ وهِمقَي لمالْعو.

Shall I teach you some virtues by which the Exalted God makes you profit? - acquire knowledge, for it is
a friend of a believer, forbearance being his counselor, wisdom his guide, action his guardian,
moderateness his father, leniency his brother and patience, the commander of his army.

كلُوا جميعاً ولا تَفَرقُوا، فَانَّ طَعام الواحدِ يف الإثْنَين، وطَعام الإثْنَين يف الثَّلاثَةَ والأربعةَ. كلُوا جميعاً ولا تَفَرقُوا،
ةاعمالج عةَ مكرنَّ البفَا.

Share your food with each other and be not divided among yourselves, for the food of one person is
sufficient for two and that of two persons is enough for three. Share your food with each other and be not
divided among yourselves, for blessing is a company to community.

دَهحو لكاأنْ ي يتَحسي فينَّ الضفَكِ، فَايض لاكو.

Share your guest in food, for he may be shy to eat alone.

بِه تُموا لَهم رخَي مالر.



Shooting is the best hobby for you.

D االدُّنْي لأه نْتَن االدُّنْي ف اقرهاقٍ يغَس ناً ملْوأنَّ د لَو.

Should a bucket of the hellish drinks be poured on the world, it would putrefy people.

نم عقْمبِم لبالج رِبض لَوضِ، والأر نم ا أقَلُّوهالثَّقَلانِ م لَه عتَمضِ فَاجالأر ف عۇض نَّمهدِ جدِيح ناً معقْمأنَّ م لَو
.حدِيدٍ كما يضرب أهل النَّارِ لَتَفَتَّت وعاد غُباراً

Should a club of hellish iron be laid on the earth and all the people gather to lift it up, they will not be
able to do so, and should it strike a mountain just as it does with the dwellers of Hell, the former will be
chopped into dust.

.لَو بغَ جبل عل جبل لَدَكَّ اله الباغ منْهما

Should a mountain oppress another mountain, God will punish the aggressive one.

.لَو أنَّ شَررةً من شَررِ جهنَّم بِالْمشْرِقِ لَوجدَ حرها من بِالْمغْرِبِ

Should a spark of Hellish flames be in the east, the one who is in the west will feel its heat.

هخْرِجي َّتح رسالي هلَيع رٍ لَدَخَلحج ف رسانَ العك لَو.

Should hardship be in a hole, relief would enter and force it out.

توالم هدْرِكا يمك رِزْقُه هركد ِتوالم نم بهرا يمك هرِزْق نم بره مآد نأنَّ اب لَو.

Should man escape from his sustenance as he escapes from death, his sustenance will come upon him
just as death does.

نم لع هال تُوبيو ،ابالتُّر إلا مآد ناب فوج لاءملا يثَاً واً ثَالادِيا وهِملَيا تَغبٍ لابذَه نن ميادِيو مآد نبأنَّ لا لَو
تَاب.

Should man have two gold territories, he will seek a third one, for nothing will fill his belly but soil, and
God will accept the repentance of whoever repents.



.لَو أنَّ أحدَكم يعمل ف صخْرة صماء لَيس لَها باب ولا كوةٌ لَخَرج عملُه للنَّاسِ كائنَاً ما كانَ

Should one among you do something whatsoever inside a hard rock having no door and opening to it, it
will spread out among people.

هندِي ف نَظَر ناً: مابِرلا صاً ورلا شَاك هال هتُبي لَم هيونَا فَت لَم نماً؛ وابِراً صرشَاك هال هتَبك هيكانَتَا ف نلَتَانِ مخَص
نم إل

Should one look at those who are superior to him in matters divine and follow them, and look at those
who are inferior to him in matters secular and thank God for His grace, God

نماً، وابِراً صرشَاك هال هتَبك هلَيع بِه لَهما فَض لع هدَ المفَح ونَهد وه نم إل نْياهد ف نَظَرو ،فَاقْتَدى بِه قَهفَو وه
.نَظَر ف دِينه إل من هو دونَه ونَظَر ف دنْياه إل من هو فَوقَه فَاسف عل ما فاتَه منْه لَم يتُبه اله شَاكراً ولا صابِراً

will consider him patient and grateful. Conversely, God will neither consider patient nor grateful the one
who follows those who are inferior than him in matters divine and looks at those who are superior to him
in matters secular and pity himself for his less abundance.

.لَو أنَّ امراةً من نساء الجنَّة أشْرفَت إل الأرضِ لَمَتِ الأرض من رِيح المسكِ ولأذْهبت ضوء الشَّمسِ والقَمرِ

Should one of the Paradise women make her appearance on the earth, her aroma of musk will fill up the
earth and take away the light of the Sun and the Moon.

تبج هإلَي تيعد لَوو ،اعٌ لَقَبِلْترك َلا دِيها لَو

Should someone give me a sheep's arm for gift or invite me, I will accept both.

ةاميالق موي هقَّرلَح التَع هال اةضرم اً فرِمه وتمي موي دَ إلۇل موي نم هِهجو لع رجي لاجأنَّ ر لَو.

Should someone rub his face against the earth from birth to death for the pleasure of the Exalted God,
he will surely find his action insignificant in the Resurrection.

.لَو أنَّ أهل السماء والأرضِ أشْركوا ف ذَم مومن لَبهم اله عز وجل ف النَّارِ

Should the dwellers of heavens and the earth take part in slandering a believer, the Greatest and the



most Powerful God would turn them upside down in the Fire.

.لَو أخْطَاتُم حتَّ تَبلُغَ خَطَاياكم السماء ثُم تُبتُم لَتَاب اله علَيم

Should you make so many mistakes piling up high into the sky, and then repent, even then will God
accept your repentance.

.لَو أنَّم تَوكلُونَ علَ اله تَعال حق تَوكله لَرزَقَم كما يرزُق الطَّير، تَغْذُو خماصاً وتَروح بِطَانَاً

Should your reliance on God be, as it deserves, He will expand your sustenance as He does for birds,
being hungry in morning and satiated at night.

لاهلجل تْرسو ماللعل نزَي تمالص.

Silence is beauty for the wise and covering for the fool.

.من صمت نَجا

Silence is safety.

لُهفَاع ليقَلو مح تمالص.

Silence is sagacity, but few people can keep silent.

تمالص ةادبالع لوا.

Silence is the first stage of servitude.

ةادبالع فَعأر تمالص.

Silence is the most lofty (form of) worship.

بِه فتُخسا حزم نمِدُ الأخلاقِ؛ ويس تمالص.



Silence stands at the peak of morality, and joking reduces its value.

دَهعا بمنُ مولأه توإنَّ الم تِ، ثُموالم نم هلَيأشَدَّ ع هال نْذُ خَلَقَهاً قَطُّ مىشَي مآد ابن لْقي لَم.

Since his creation, the son of Adam has not experienced anything harder than death, but the world after
death is even harder.

هكشَار بِه ضإنْ رو ،مأث هإنْ اغْتَابو ،بِه تُلاب هريإنْ ع ،هلرِ فَاعغَي لع مشُو الذَّنْب.

Sins cause evil to the sinless too, for if he blames the sinners, he will happen to commit sins himself, if
he backbites them, he will be a sinner himself and if he agrees with them, he will get a share in their
sins.

نينموبِ المقُلُو ف هيلْقطَانِ؛ يالشَّي ارعش فويالتَّس.

Slackness is Satan's slogan, which he throws into believers' hearts.

نانُ الخَائمتاىو نيالأم نتَخْوِيو محةُ الرعيقَطو شالتَّفَحو شالفُح ةاعالس اطأشْر نم.

Slandering people, committing evil deeds, abandoning bonds of kinship, and considering honest people
as dishonest and dishonest ones as honest are among the signs of the Hour (Resurrection).

لهج لع لاةص نم رخَي لْمع لع منَو.

Sleeping with knowledge is better than praying with ignorance.

ةرالآخ لمع ف لا؛ ارخَي ‏ءَش لك ةُ فدالتُّو.

Slowness is good in everything save in performing deeds for the Hereafter.

ةوالنُّب نم ءزج نشْرِيعو ةعبرا نم ءزج نسالح تمالسو ادصقْتالاةُ ودالتُّو.

Slowness, economy and good fame comprise one of the twenty- four parts of prophethood.

تَبسمكَ ف وجه اخيكَ لَكَ صدَقَةٌ، وامركَ بِالْمعروفِ ونَهيكَ عن المنْرِ صدَقَةٌ، وارشَادكَ الرجل ف ارضِ الضلالِ



.لَكَ صدَقَةٌ، واماطَتُكَ الحجر والشَّوكَ والعظْم عن الطَّرِيق لَكَ صدَقَةٌ

Smiling at your brother (in faith), enjoining good and forbidding evil, guiding the lost ones and removing
stones, thorns and bones from (people's) path, are all different forms of charity.

.انْتُم عل بيِنَة من ربِم ما لَم تَظْهر منْم سرتَانِ سرةُ الْجهل وسرةُ حبِ الدُّنْيا

So long as the drunkenness of ignorance and that of the love of the world do not appear in you, you can
be sure about your Lord.

ِثُهرويس أنَّه ظَنَنْت َّتارِ حبِالْج نيصوي لرِيجِب مازَال.

So many times did Gabriel recommend to me to observe neighbors' rights that I came to think of them
inheriting each other.

لْمالع ارِهيخْت الالملْكَ والم طفَاُع ،لْمالع فَاخْتَار ،لْمالعلْكِ والمالِ والم نيَمانُ بلَيس ِرخُي.

Solomon was given the option to choose one among wealth, rule and knowledge. He chose knowledge
and was, as a result, bestowed upon the other two.

هنيع دَعُ الجِذْعَ فيو ،هيأخ نيع القَذَى ف مدُكأح رصبي.

Some of you can detect a tiny thorn in your brother's eyes, but not a tree branch in your own.

هال نيبو نَهيدِ ببالع فَذَنْب غْفَرا الَّذِي يأمو .هكُ بِالرّفَالش غْفَرا الَّذِي لا يمفَا .غْفَري ذَنْبكُ وتْرلا ي ذَنْبو غْفَرلا ي ذَنْب
.عز وجل. وأما الَّذِي لا يتْركُ فَظُلْم العبادِ بعضهم بعضاً

Some sins are irremissible, some are not left of account, and some are forgiven, i.e. taking partners with
God, oppressing one another, and one's deeds known only to him and the Exalted God respectively.

ذَنْب يغْفَر وذَنْب لا يغْفَر وذَنْب يجازى بِه. فَاما الذَّنْب الَّذِي لا يغْفَر فَالشّركُ بِاله. وأما الذَّنْب الَّذِي يغْفَر فَعملُكَ بينَكَ
.وبين ربِكَ. وأما الذَّنْب الَّذِي يجازى بِه فَظُلْمكَ أخَاكَ

Some sins are remissible, some are irremissible and some punishable, i.e. your deeds known to you and
God, taking partners with God and oppressing your brethren respectively.



قح هيف مآد نبلا ني لَم اءالمو لجةَ الرروارِي عوبٍ يثَوزِ وجِلْفِ الخُبتٍ ويب لظ نع لفَض ‏ءَش لك.

Sons of Adam are entitled to no more than the shade of a house, a dry loaf of bread and a piece of cloth
to cover their privy parts.

نسح خُلْقو نيذَاتِ الب لاحصو لاةالص نم لاً أفْضىشَي مآد ناب لمما ع.

Sons of Adam do not have any deed better than saying prayer, reconciling people and behaving well.

ةاميالق موا يهلَيع رسح فيها إلا هرِ الذْكي لَم مآد نبِاب رتَم ةاعس نما م.

Sons of Adam will in the Day of Judgment be surely regretful for times of forgetting God in this world.

ا اخْتَلَفنْهم را تَنَاكم؛ وتَلَفا اىنْهم فارا تَعنَّدَةٌ فَمجم دنُوج احوالأر.

Souls are like disciplined armies- familiar souls are allied and unfamiliar ones, aliens.

امذْلِ الطَّعبو لامال نسكَ بِحلَيع.

Speak well and feed people.

.انْفق ولا تُحص فَيحص اله علَيكِ ولا تُوع فَيوع اله علَيكِ

Spend (in the way of God) but do not count the amount, for God will then count (your sins); and do not
be stingy (towards people), for God will do the same to you.

ابدَا بِنَفْسكَ فَتَصدَّق علَيها؛ فَانْ فَضل شَي‏ء فَهلكَ؛ فَانْ فَضل شَي‏ء عن اهلكَ فَلذِي قَرابتكَ؛فَانْ فَضل عن ذي
ولتَع نبِم دَابذا اهذا وفَه ،‏ءكَ شَيتقَراب.

Start being charitable to yourself and then proceed to your household, your relatives and others
respectively. Again, begin it from your household.

تَهيب ملْزأنْ ي تْنَةالف نم لجةُ الرلامس.

Staying at home saves man from seditions.



واءد لك ساةُ ريمالح؛ والدَّاء تيدَةُ بعالم.

Stomach is the home (source) of all illness, and abstinence from gluttony is the best drug.

مِكدُوع لع مكرنْصيو مكرض التَع هفِ الشدَقَاتِ؛ يبِالص ومالغُمو ومما الهوكتَدار.

Stop griefs and sorrows through charity so that the Exalted God save you from them and grant you
victory over enemies.

نُوهلعاو احّدُوا النيشا.

Strengthen marriage contract and make it known to people.

اهيا مرِكذِك ةثْرِةٌ بابقَر نَهيبو مَنيا الَّذِي بلُوص.

Strengthen ties of kinship by remembering your family frequently.

وجا الْخُرهبجعا ازِينَتَه نَتسحاا؛ وهابيث تثُرذا كا ندَاهحنَّ اى فَاربِالْع اءسّالن َلنُوا عيتَعسا.

Strengthen your control of women through (providing them with) insufficient clothing, for when a woman
comes to have excessive dresses and ornaments, she tends to roam outside home.

هنَفْس غَلَب ندُ مالشَّدِي.

Strong is the one who has self- control.

.الْزِموا الْجِهاد تَصحوا وتَستَغْنُوا

Struggle (in the path of Deity), healthy and needless to be.

منَتلْساو منْفُساو موالمبِا نيشْرِكا المدُوجاه.

Struggle against polytheists through your wealth and souls and words.



منْفُسا اولتَم مكواءها ادُوجاه

Struggle against your passions to gain control over your souls.

‏ءشَي هقَارِبلا يو هال بِيلس ف ادالْجِه هال َلا لمالْع بقْرا.

Struggling in the way of God is the nearest of all deeds to Him, and nothing is equal to it.

نمي ِفْقالرو مشُو قالخُر.

Stupidity is inauspicious and moderateness is auspicious (in nature).

َنغ نيقبِالي َفكظَاً. واعتِ ووبِالم َفك

Suffice it for death to admonish and for certainty to (make man) needless.

ةرالآخ اً فبّغرما، والدُّنْي دَاً فهزتِ موبِالم َفك.

Suffice it for death to decline your love for the world and to incline you towards eternity.

.كفَ بِالدَّهرِ واعظَاً وبِالموتِ مفَرِقَاً

Suffice it for time to advise and for death to separate.

ودسحم ةمعذِي ن لنَّ كانِ؛ فَاتْمْبِال ممورِكا لنُوا عيتَعسا.

Support your affairs through secrecy, for all holders of blessings are subject to others' jealousy.

دِينَار أنْفَقْتَه ف سبِيل اله ودِينَار أنْفَقْتَه ف رقَبة ودِينَار تَصدَّقْت بِه عل مسين ودِينَار أنْفَقْتَه عل أهلكَ. أعظَمها
.أجراً الَّذِي أنْفَقْتَه عل أهلكَ

Suppose you have given a Dinar in the way of God, another to free a slave, another in charity to the
poor, and still another to settle the needs of your household. The last one is worthy of more reward than
others.



نْهع هال ضدْرِي أرلا يو هفَم ْكٍ ماحضل تجِبعو ،طْلُبهي توالما ونْيد لؤممل تجِبع ،نْهع غْفَللا يو لغَافل تجِبع
خَطَهأس أم.

Surprised am I of the negligent who is not to be neglected, and of the seeker of the (material) world who
is sought by death, and of the one who laughs boisterously but knows not weather God is pleased or
displeased with him.

هدُودِ الح ندَّاً مح نَت ما لَم ةورذَوِي الم ةقُوبع نا عافَوتَج.

Suspend the punishment of Merciful people, unless they are condemned to divinely- ordered penalties.

الظَّن ءوس مزالح.

Suspicion is far- sightedness.

.الرِزْق إل بيتٍ فيه سخَاء أسرعُ من الشَّفْرة إل سنَام البعيرِ

Sustenance reaches a generous family faster than a knife hits a camel's hump.

هلأج ندِ مبلْعاً لأشَدُّ طَلَب ِزْقالر.

Sustenance seeks God's servants more than their death.

ةكرلْبقَةٌ لحمم ،ةلْعلْسقَةٌ لنْفم لْفالح.

Swearing (in trade) makes goods sold, but blessing ruined.

نَدَم أو نْثح لْفالح.

Swearing ends either in violation or remorse.

نَّةالج حيفَاتم وفيالس.

Swords are keys to Paradise.
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